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TRANSCRIPTION

Kjerteminde den 10 October 1895

Kjære Johannes!
Hjertelig Tak fordi du huskede min Fødselsdag jeg havde glædet mig som
et Barn til Dagen fordi der skulde komme Brev det var den højeste Nydelse
for mig Klaks skrev ogsaa og mange flere
Oppermann - han var hel stolt – men lod mig vide at det var hans Hustru
der havde bemærket Tegnet i hans Almanak, han spejdede stadig efter
Klaks; men havde flygtig seet ham paa en Sporvogn han haabede at se
ham ude hos sig for at høre om os Alle – jeg havde skreven til ham men
kjendte ikke Husnummer dog haaber jeg det naar ham alligevel
Mejers var heroppe min Fødselsdag og lad mig svare dig den 1 November
skal Skolen begynde og du faar 8 timer af 1 Kr. om Ugen og senere
maaske flere
Det er godt hvad Johannes at du kan faa dig en Indtægt oh hvor jeg er
glad – ogsaa fordi du skriver at det er noget du nok kan paatage dig – 
Rasmus er kommen hjem han var heromme for at hilse paa mig men saa,
men der var mange Fremmede inde saa vilde han ikke ind – 
Urban Larsen kom med Damperen men kommen for min Skyld var han
ikke maa du tro – Familien var her om Aftenen. Jeg fik 12 Likørglas af
Børnene og Fru Storm 6 Æggebægere af Georg og en smuk [Stolesløjfe?]
af hans Kjæreste, og de 6 andre Servietter af Frøken Minden saa nu er der
12 store Johannes det er noget du kan lide – 
Jeg har idag klippet Faar og er glad ved at det Arbejde er lagt tilside saa er
snart alle Efteraarsarbejderne forbi nu skal vi til at gjøre rent og vaske saa
vil jeg bede dig at sende dit snavsede Tøj hjem
Du har vel nok til at bruge den Tid du har tilbage for du kommer vel en 8
Dage før November og saa er der kun 14 Dage igjen til vi har dig hjemme
Ja du maa tro jeg glæder mig saa inderlig du kjære Søn
Fader og Dine er ikke kommen afsted endnu men her er saameget Arbejde
med Losning og Jorddrift at det ikke endnu har naaet sig han skal ogsaa
ind hos Birck engang til
Der er mere vi skal tale om men det kan vente til du kommer
Hilsen til din Omgivelse og allermest fra din Moder der stadig beder om
Lykke og Velsignelse for I Børn at I dog maa blive efter mit Ønske






